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■唐均（西南交通大学外国语学院）

由《红楼梦》孕育的红学，历经百年风雨，现

在已经同甲骨学和敦煌学一道，俨然入据“20

世纪中国三大显学”阵列，对海内外华人世界的

影响不绝如缕。而随着全球化的推进和“中国

文化走出去”等国家战略的推行，《红楼梦》承载

的中国文化元素精髓，日益成为中外文化交流

的有效载体。据最新的不完全统计揭示：目前

已有近 40 种语言的 150 多个

篇幅不等的译本（其中包含了

18 种语言出版的 36 个全译

本），将《红楼梦》的蕴藉和魅

力传播到了世界五大洲。

然而伫立于世界文学之林

的译本如此丰富的《红楼梦》，

在异域读者眼中却并非我们奉

为巅峰的无上之作，反而是多

数意见指向的“世界文学中的

二三流作品”。如此巨大的认

知反差让我们情何以堪，同时也就催生大家从不

同角度细究其源。撇开摘译、节译等不完整的传

播文本不论，仅从全译120回的文本入手，我们

已经可以体会到：《红楼梦》本是汇集几乎所有中

国古典文化元素、充满复杂人际关系和象征譬

喻、同时又高度体现中文艺术表现技巧的文学作

品，一般小说注重的情节跌宕起伏、形象脸谱化

鲜明等特征在其中体现并不充分，这就使得大多

数译本所遵循的语义对等翻译策略，却是扬《红》

之短而抑《红》之长。于是，从某种程度上看来，

非汉语读者阅读《红楼梦》的效果，甚至还不如初

窥“红楼”面目的汉语母语者。即便从译介的角

度来说，译者也需要一部提点《红楼梦》关窍、明

示《红楼梦》精妙的论著，才能更加自如地运用自

己母语中的种种表现技巧，将《红楼梦》一书中当

得起世界文学巅峰之作的生花妙笔，传递给相应

语种的异域读者。

以《日本红学史稿》获得博士学位的孙玉明

教授，深谙《红楼梦》国际传播

的上述原理，他的《赏析》毋宁

说也为非汉语译者细读《红楼

梦》，提供了一扇更为直接有

效的窗户。书中赏析，无不展

示这部作品的壸奥点拨和已

有《红楼梦》外语译本中公认

佳构的关合之处，由此凸显

《赏析》在《红楼梦》国际传播

中的独特价值。

投身《红楼梦》翻译事业

并结出译本硕果的世界各国汉学家们，无不钟

情于《红楼梦》，钟情于该书中包罗万象的中国

文化精髓，他们也倾力亲为，在中外文化交流

历程中贡献出自己的聪明才智。《〈红楼梦〉赏

析》一书的出版，从多个侧面体现出中文世界

的红学家同异域译者的“英雄所见略同”——

基于此，在新的历史时代，《红楼梦》及其承载

的中国文化要素有望为更多异邦读者更为精

准地加以认知。

师生共读 助力校园阅读

中国地质大学（武汉）在书香校园建设中，强化立德

树人的根本宗旨，其目的是让书香滋养学生的心灵。为

了鼓励广大学生读好书，加强精神修炼，去年 4 月 23 日

“世界阅读日”前夕，中国地质大学（武汉）校长王焰新向

学生们开出了 10 本阅读书单。分别是：《邓小平时代》

《史蒂夫·乔布斯传》《资本主义与二十一世纪》《零边际

成本社会》《美的历程》《艺术哲学》《中国哲学简史》《研

究、发展与技术创新管理》《阿司匹林传奇》《竞争优

势》。这些书涉及到传记类、历史类、艺术类、哲学类、经

济类、科技类、管理类等。他强调：“同学们正值青春年

少，没有工作的压力，也没有家庭琐事的牵绊，拥有更多

可自由支配的时间，要珍惜和利用好这些宝贵的时间，

成为时间与知识的主人。而读书，无疑是实现这一目标

最好的途径之一。”

去年 4 月，该校组织了“书香校园——荐读名品佳

作”活动。活动中，列出“荐读名品佳作推荐书籍目录”

共59册，其中将最终获选的20本图书，以展板形式在校

园展出。针对获选图书，举办“荐读名品佳作”阅读分享

会，教师和学生代表，分享《伦理学的邀请》《百年孤独》

等书籍的“悦”读之美。学校注重挖掘和树立阅读典

型。图书馆通过自助借还系统2015年、2016年图书外借

大数据统计分析，评选出年度借阅图书量排名前十的在

校生。为了浓浓书香在校园扩散开来，专门对“十大借

阅之星”进行了表彰。表彰会上，校党委副书记朱勤文

指出：同学们要充分利用学校的图书资源，大力开始阅

读活动，此外对优秀书籍中的内容要充分吸收消化、入

脑入心。

多措并举 建设书香校园

阅读对人成长的影响是巨大的，一本好书往往能改变

人的一生。知识因传播而美丽，阅读因漂流而芬芳，心灵

因交流而贴近。2016年中国地质大学（武汉）举办了图书

漂流活动。“图书漂流”活动，激发了师生的读书热情，也传

递了阅读的正能量。此外，还举办“书香地大”征文大赛，

大学生们纷纷阅读，积极撰写心得体会文章。这既锻炼了

学生的写作能力，也调动了学生深度阅读的可能性。

书香校园建设中，中国地质大学（武汉）鼓励广大教

师利用知识优势，在全民阅读中发挥应有的作用。如，图

书馆馆长徐世球教授，长期致力于地学科普阅读与传播，

作为地学科普领域的著名专家，每年奔赴湖北和全国各

地的机关、厂矿、学校，向社会宣讲地学科普与自然变迁

的阅读之美。2015年在武汉市第二届读书之城建设评先

争优活动中，徐世球被评为“十佳阅读推广人”。

中国地质大学（武汉）充分发挥图书报刊资源丰富的

优势，积极支持武汉市洪山区创建“读书之城”，目前图书

资源正逐步向洪山区市民开放。2015年学校和洪山区委

宣传部签订了共建“读书之城”的协议。2016年，为激发

全民读书之热情，弘扬中国传统文化，学校参与武汉市洪

山区委宣传部主办的“书香洪山，大学之城，悦读旅程”全

民阅读活动，开展图书心愿墙、图书爱心墙、免费赠送手

绘名信片等等活动。

当前，《全民阅读“十三五”时期发展规划》已经发布，

这意味着在今后一段时期内，书香校园建设将是全民阅

读中的重要组成部分。中国地质大学（武汉）今后在书香

校园建设中，继续创新书香校园建设的体制机制，谋划书

香校园建设的新思路、新方略。

花近红楼伤客心 万方难读此登临
——从国际传播视角谈《〈红楼梦〉赏析》（第一卷）

●主题书评

原文：一语未了，忽听外

面人说：“林姑娘来了。”话尤

未了，林黛玉已摇摇的走了

进来。

赏析：“林黛玉已摇摇的

走了进来”：戚序本、蒙府本

缺“摇摇的”三字，虽然也说

得通，但却缺少了神韵。梦

稿本、甲辰本为“摇摇摆摆的

走了进来”，绝对不符合林黛

玉的形象，而有些像大街上

的流氓痞子、泼皮无赖大摇

大摆走路的姿态。而“摇摇”

二字，则给人一种飘飘欲仙

的感觉，符合林黛玉“行动处

似弱柳扶风”的特点。针对

“摇摇”二字，甲戌本有侧批

特意点明：“二字画出身。”

孙玉明教授深谙《红楼梦》国际传播原理，他的《赏

析》为非汉语译者细读《红楼梦》，提供了一扇更为直接有

效的窗户。 ——西南交通大学外国语学院 唐均

孙玉明先生的赏析文章不仅是在体例上的突破和探索，

全文更是条理清晰，引经据典，对诸多的红学难题不乏独到

的见解。说理论证明白如话，晓畅通达。 ——李丽莉

孙玉明先生立足文本，同时也汲取了《红楼梦》研究

的最新学术成果，将个人多年研究《红楼梦》的感悟融入

其中，心思细腻，语言生动活泼，深入浅出，适时穿插对

《红楼梦》成书、各版本异文情况等相关信息的介绍，扩大

了读者视野。 ——李丽霞

在多元化视角的“杂糅”“熔铸”之下，孙玉明教授明

白晓畅毫不晦涩的语言风格与收放自如、开合有度的行

文之法均使得《赏析》具有其别具一格的文学价值与学术

价值。 ——张娅丽（四川成都）

4月16日，武汉“全民阅读社区行”活动在该市百步亭社区正式启动，这是武汉市大力打造读书之城

的举措之一。最近几年，武汉市为了建设书香城市、书香校园，多措并举，将阅读的种子撒播到每个市民

和学子的心中。在世界阅读日即将来临之际，本报特别刊出，供读者参考。

阅读的种子撒播到校园每一个角落
——中国地质大学（武汉）近年开展书香校园建设扫描
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诞生于18世纪后期的满汉文化合璧中文小说《红楼梦》，自其问世以降，在两个世纪的流传

历程中，其字里行间的微言大义、未完的残存文稿以及复杂的版本系统，都吸引了形形色色的读

者，也引发了纷纷扰扰的争讼。在电子媒体盛行的读图时代，拥有百万之巨文字体量而又荟萃

中国古典文化多种优秀元素的《红楼梦》文本，逐渐“沦为”读者心目中“最读不下去的十大书籍

之一”（甚至还一度高居榜首），这是需要我们付出实际行动对民族文化经典“救亡图存”的。由

中国艺术研究院红楼梦研究所所长孙玉明研究员亲自操觚完成的《红楼梦赏析》（第一卷），近日

由高等教育出版社隆重推出，同2017年高考北京卷《考试说明》中《红楼梦》被纳入必考范围的

最新举措遥相呼应，真可谓“千里逢迎，高朋满座，童子何知，躬逢胜饯”了！

■孙玉明（中国艺术研究院红楼梦研
究所所长）

我们与高等教育出版社联合推出的《〈红楼

梦〉赏析》第一册，终于在2016年的年终岁末出

版问世了。追忆当年策划出版这套书的动因之

一，便是要为全世界有志于翻译《红楼梦》的翻

译家们提供便利和帮助。而这一动因的形成，

也源于笔者来到《红楼梦学刊》以来多年工作经

验的积累。当时，为《红楼梦学刊》翻译英文要

目的，便是著名的英译本翻译家杨宪益先生。

每期一次，我都是周二下午下班回家时顺路将

汉文要目送到杨先生家，周三上午到单位上班

时再到他家取走他翻译好的英文目录。杨宪益

先生在英国留学并从事翻译教学工作多年，既

有深厚的中文功底又有扎实而专业的英文功

底，身边又有精通英、汉文化的贤内助戴乃迭女

士的辅佐。这样一位大家在翻译《红楼梦》的过

程中都遇到了诸多的困难，可想而知其他翻译

者们的境况也只会难上加难。后来，我又认识

了日本的《红楼梦》日译本翻译者伊藤漱平先

生、斯洛伐克的斯洛伐克文翻译者黑山女士、韩

国的鲜文本翻译者崔溶澈先生和高旻喜女士、

马来西亚以丹斯里陈广才先生为首的马来文的

翻译团队。大家见面或者联络时谈到《红楼梦》

的翻译问题，往往侧重在以下几个方面。

首先是版本问题。《红楼梦》的版本问题十分复

杂，翻译者以哪个本子为底本，是一个颇为犯难的

问题；若把各种版本全部找来择优而取，不但工作

量太大而且又有许多地方难以取舍。所以，《〈红楼

梦〉赏析》针对翻译者们所面临的这一难题，努力

做了一个最权威的版本。“前80回以现存最接近

作者原稿的庚辰本为底本，参校现存的其他脂

本。争议颇大的“靖藏本”及“卞藏本”不在参校之

列。“庚辰本”缺失的64回和67回以及后40回，则

以中国书店出版社2011年1月影印出版的“程乙

本”为底本，参校北京图书馆出版社2005年8月影

印出版的“程甲本”。这便为全世界的《红楼梦》翻

译者们解决了底本的选择问题以及参校其他版本

所带来的诸多麻烦，为他们节省了宝贵的时间。

其次是赏析注解方式问题。我们采用逐段

赏析注解的方式，将版本校勘的成果融入其中，

为《红楼梦》爱好者、研究者、翻译者及从事《红

楼梦》研究和教学的人员提供一份翔实可靠的

赏析性文本。尤其是该书对疑难词语进行了注

解，并且采取了逐字逐段赏析的方式，相信这对

于《红楼梦》的翻译者们，将会带来一定的帮助。

《红楼梦》翻译者的福音
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■陈华文 屠傲凌

《面包男孩》李姗姗著/北京时代华文书局2016年8月版/29.80元

该书是一部原创童话精品。作者创作了一个可爱淘气会魔法的面包男孩，他对生

活一无所知却充满热情与渴望，在融入家庭、学校和不老屯的生活中，从一个小面包变

成一个有想法、有情感、有勇气、有责任、有爱心的小男孩。小面包独特的成长经历构建

出一个富有童话色彩、充满想象力的儿童世界。作品清新纯净、温暖动人，天真又深刻，

简单又丰富，兼具创新性、儿童性、文学性、艺术性与可读性，堪称当代中国幻想儿童文

学的新突破和新收获。该书出版以来，入选 2016年度“中国好书”“大众喜爱的50种图

书”“中国图书对外推广计划”项目，版权输出美国、韩国。
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“绝非普通人”系列（6册）[法]弗雷德里克·李维著 胡小跃译/北京时代华文书

局2016年2月版/76.80元

这是一套别开生面、幽默风趣、有益有味的漫画书。书中主人公全都有着

“非一般”的人生：艾米丽的头发超级浓密，阿尔多被自己的钢琴压扁，苏珊娜的

长腿没处放，艾斯特大脚丫没鞋穿，爱德蒙是活体磁铁，巴纳比被虫子蜇成了气

球人。总之，他们都跟别人“不一样”！每册书均由一个主人公贯穿始终，讲述他

或她一个近乎完整的现实人生故事，叙事大胆生动幽默，情节曲折引人入胜，人

物形象充满传奇色彩。

特刊第四届 ·阅读推广


